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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT1 BE-
TWEEN THE NETHERLANDS AND CHILE REGARDING THE
EMPLOYMENT OF FAMILY MEMBERS OF DIPLOMATIC AND
CONSULAR STAFF

REPUBLICA OF CHILE

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES
2

The Hague, October 26th, 1995

Your Excellency,

I have the honour of addressing Your Excellency in order to propose
to Your Government, on behalf of the Government of the Republic of
Chile, an Agreement between our countries, on the following terms:

1. The dependent family members of a diplomat, career consular
officer or member of the administrative, technical and service staff of the
diplomatic and consular missions of the Republic of Chile in the King-
dom of the Netherlands and of the diplomatic and consular missions of
the Kingdom of .the Netherlands in the Republic of Chile, shall be
authorized to carry out gainful activities in the receiving State under the
same conditions as the nationals of such State, subject to obtaining the
corresponding authorization pursuant to the provisions of this Agree-
ment. Such benefit shall also extend to the dependent family members
of nationals of the Republic of Chile or the Kingdom of the Netherlands
accredited to the international organizations seated in either country.

2. For the purpose of this Agreement, dependent family members are
those forming part of the household of a diplomat, career consular
officer or member of the administrative, technical and service staff of the
sending State, who have been notified as such by the sending State and
have been accepted as such by the receiving State.

Dependent family members shall include: a) the spouse, b) unmarried
dependent children who have not yet reached the age of 21 or who have
not yet reached the age of 26 and who are full time students at an estab-
lishment of secondary or higher education, c) unmarried dependent chil-
dren who suffer from mental or physical disabilities.

3. There shall be no restrictions as to the nature or type of activity
that can be carried out. However, it shall be understood that for activi-
ties requiring special qualifications, it shall be necessary for the depen-
dent family member to comply with the rules that govern the practice of
those activities in the receiving State. In addition, authorization may be
witheld in such cases where, by reasons of security, only nationals of the
receiving State can be employed.

I Came into force on 1 February 1997, in accordance with the provisions of the said letters.

2 Republic of Chile, Ministry of Foreign Affairs.
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4. The application for authorization to carry out a gainful activity
shall be made by the respective diplomatic or consular mission through
a Note Verbale to the Directorate of the Ceremonial and Protocol of the
Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Chile and the Protocol
Department of the Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of the
Netherlands, respectively. Such application shall identify the dependent
and briefly state the nature of the activity proposed to be carried out.
Upon proving that the person for whom authorization is sought meets
the requirement set forth in this Agreement, the respective Department
shall promptly advise the mission concerned that the dependent has
authorization to carry out gainful activities.

5. A dependent family member who carries out gainful activities
under this Agreement, shall not enjoy immunity from civil or adminis-
trative jurisdiction in case of actions brought against him/her in respect
of acts or contracts directly related to the carrying out of such gainful
activities.

6. In the event that a dependent family member enjoys immunity
from criminal jurisdiction pursuant to the Vienna Conventions on Dip-
lomatic' or Consular Relations 2 or any other applicable international
agreement and is accused of committing a criminal offence in connec-
tion with the carrying out of a gainful activity, the sending State shall,
at the written request of the receiving State, waive the immunity of that
dependent from the criminal jurisdiction, save when the sending State
adjudges such a waiver to be contrary to its interests.

A waiver of immunity from criminal proceedings shall not be con-
strued as extending to execution of the sentence, for which a specific
waiver shall be required. In such cases, the sending State shall give seri-
ous consideration to the written application of the receiving State re-
questing the waiver of this latter immunity.

7. a) If a dependent family member carries out gainful activities in
accordance with the provisions of this Agreement, this fact shall not
affect diplomatic or consular exemptions from taxes, duties or charges
now or therefore granted to this family member.

However, no exemption will be granted from taxes levied on income
derived from the carrying out of such gainful activities.

b) A dependent family member who carries out gainful activities in
accordance with the provisions of this Agreement, shall be subject to the
social security legislation of the receiving State.

8. This Agreement does not imply acknowledgment of diplomas and
degrees or studies between the two countries.

9. The authorization to carry out a gainful activity in the receiving
State shall expire on the date on which the diplomat, career consular
officer or member of the administrative or technical and service staff of
whose family the dependent is a member terminates his/her assignment
in the receiving State.

I United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95.

2 ibid, vol. 596, p. 261.
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10. This Agreement shall enter into force on the first day of the sec-
ond month following the date on which the Contracting Parties have
notified each other that their respective constitutional requirements for
the entry into force of this Agreement have been complied with.

11. Either Contracting Party may terminate this Agreement at any
time deemed advisable by giving written notice through diplomatic
channels and it shall cease to be in force on the first day of the seventh
month following the day on which notice is given.

If the foregoing proposal is acceptable to Your Excellency, I have fur-
ther the honour to propose that this letter, which is authentic in the Span-
ish and English languages, together with Your Excellency's affirmative
reply shall constitute an agreement between the Republic of Chile and
the Kingdom of the Netherlands which shall enter into force in accor-
dance with the provisions of article 10 of the foregoing text.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the
assurances of my highest consideration.

M. F. AMUNkiTEGUI
Subsecretario de Relaciones Exteriores

His Excellency
Mr. M. Patijn

State Secretary for Foreign Affairs
of the Kingdom of the Netherlands
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPUBLICA DE CHILE

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

La Haya, 26 de Octubre de 1995

Sefior Ministro,

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia a fin de proponer a
vuestro Gobiemo, en nombre del Gobierno de la Repfiblica de Chile, un
Acuerdo entre nuestros dos paises, en los siguientes t6rminos:

1. Los miembros de familia dependientes de un funcionario diplomi-
tico, consular de carrera o del personal administrativo, tdcnico y de ser-
vicio de las misiones diplomAiticas y consulares de la Repdiblica de Chile
en el Reino de los Paises Bajos y de las misiones diplomAticas y consu-
lares del Reino de los Paises Bajos en la Rep6blica de Chile, estardn
autorizados para realizar actividades remuneradas en el Estado receptor
en las mismas condiciones que los nacionales de dicho Estado, previa
obtenci6n de la autorizaci6n correspondiente conforme a las disposicio-
nes de este Acuerdo. Dicho beneficio se extenderA tambidn a los miem-
bros de familia dependientes de nacionales de la Reptiblica de Chile o
del Reino de los Paises Bajos acreditados ante los organismos interna-
cionales con sede en cualquiera de los dos paises.

2. Para los efectos de este Acuerdo, miembros de familia dependien-
tes son aquellos que forman parte del grupo familiar de un funcionario
diplomitico, consular de carrera o del personal administrativo, tdcnico y
de servicio del Estado acreditante, cuya condici6n de tales haya sido
comunicada por el Estado acreditante y aceptada por el Estado receptor.

Por miembros de familia dependientes se entenderd: a) al c6nyuge;
b) los hijos solteros dependientes que afin no hayan cumplido ]a edad de
21 afios o que afin no hayan cumplido la edad de 26 afios y sean alum-
nos de jomada completa en un establecimiento de educaci6n secundaria
o superior; c) los hijos solteros dependientes que sufran de alguna inca-
pacidad mental o ffsica.

3. No habrd restricciones en cuanto a la naturaleza o tipo de activi-
dad que se pueda realizar. Sin embargo, se entenderd que para aquellas
actividades que se requieran calificaciones especiales, serd necesario que
el miembro de familia dependiente cumpla con las normas que rijan el
ejercicio de esas actividades en el Estado receptor. Asimismo, se podrA
denegar la autorizaci6n en aquellos casos en que, por razones de segu-
ridad, s6lo se pueda contratar a nacionales del Estado receptor.

4. La solicitud de autorizaci6n para llevar a cabo una actividad remu-
nerada la hari la respectiva misi6n diplomAtica o consular a travs de
una Nota Verbal enviada a la Direcci6n del Ceremonial y Protocolo del
Ministerio de Relaciones Exteriores de la Reptiblica de Chile y al Depar-
tamento de Protocolo del Ministerio de Relaciones Exteriores del Reino
de los Paises Bajos, segfin corresponda. Dicha solicitud deberd identifi-
car al dependiente y sefialar brevemente la naturaleza de la actividad que
se propone ejercer. Una vez comprobado que la persona para la cual se
solicita autorizaci6n cumple las disposiciones sefialadas en el presente
Acuerdo, el Departamento pertinente notificar a la mayor brevedad
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posible a la misi6n en cuesti6n que el dependiente cuenta con la autori-
zaci6n para realizar las actividades remuneradas.

5. Un miembro de familia dependiente que desarrolle actividades
remuneradas en virtud de este Acuerdo, no gozarA de inmunidad de
jurisdicci6n civil o administrativa en caso de que se entable una acci6n
legal en su contra por actos o contratos relacionados directamente con
el desempefio de tales actividades.

6. En el caso de que un miembro de familia dependiente gozare de
inmunidad de jurisdicci6n penal en virtud de las Convenciones de Viena
sobre Relaciones Diplomdticas o Consulares o cualquier otro convenio
internacional aplicable, y dste fuere acusado de cometer un delito que
tenga relaci6n con el ejercicio de una actividad remunerada, el Estado
acreditante, a petici6n escrita del Estado receptor, renunciarl a la inmu-
nidad de jurisdicci6n penal respecto de ese dependiente, salvo que con-
sidere que dicha renuncia es contraria a sus intereses.

La renuncia a la inmunidad frente a acciones penales no se estimarA
que se extiende al cumplimiento de la sentencia, para lo cual se reque-
rird una renuncia especial. En ese caso, el Estado acreditante estudiari
muy seriamente la petici6n escrita que le presente el Estado receptor
solicitando la renuncia a esta dltima inmunidad.

7. a) Si un miembro de familia dependiente Ileva a cabo actividades
remuneradas en conformidad con las disposiciones de este Acuerdo, ello
no afectarA las exenciones de derechos, impuestos o gravAmenes de
carActer diplomdticas o consulares que se le concedan o le hayan sido
otorgadas.

Sin embargo, no se otorgard ninguna exenci6n de impuestos y gravs-
menes sobre las rentas derivadas del ejercicio de dichas actividades
remuneradas.

b) Un miembro de familia dependiente que realice actividades remu-
neradas conforme al presente Acuerdo, estarl sujeto a la legislaci6n del
Estado receptor en materia de seguridad social.

8. Este Acuerdo no implica el reconocimiento de titulos y grados o
estudios entre los dos paises.

9. La autorizaci6n para realizar una actividad remunerada en el Esta-
do receptor expirarA en la fecha en que el funcionario diplom~tico, con-
sular de carrera, o miembro del personal administrativo, tdcnico o de ser-
vicio de cuya familia forme parte el dependiente, termine su designaci6n
en el Estado receptor.

10. Este Acuerdo regirA desde el primer dia del segundo mes poste-
rior a ]a fecha de la iltima notificaci6n en que las Partes Contratantes se
hayan comunicado que ban cumplido con los requisitos constitucionales
respectivos para la entrada en vigor del presente Acuerdo.

11. Cualquiera de las Partes Contratantes podri denunciar en el mo-
mento que estime pertinente este Acuerdo, mediante comunicaci6n efec-
tuada por la via diplomAtica y terminari de regir el primer dia del sep-
timo mes posterior a la fecha de la respectiva notificaci6n.
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Si la propuesta anterior es aceptable para vuestro Gobiemo, tengo el
honor de proponer ademts que esta Nota, que es autdntica en espafiol e
ingles, junto con la respuesta afirmativa de Vuestra Excelencia constitu-
yan un Acuerdo entre la Repdblica de Chile y el Reino de los Paises
Bajos, el que entrar! en vigor en conformidad con las disposiciones del
articulo 10 del texto precedente.

Hago propicia la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las
seguridades de mi mds alta y distinguida consideraci6n.

M. F. AMUNATEGUI
Subsecretario de Relaciones Exteriores

A su Excelencia
Michel Patijn

Secretario de Estado para Asuntos Exteriores
de los Parses Bajos

VoL 1999. 1-3424I
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H

STATE SECRETARY FOR FOREIGN AFFAIRS

The Hague, 26 October 1995

Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Excellency's let-
ter of 26 October 1995, which reads as follows:

[See letter I]

On behalf of the Government of the Kingdom of the Netherlands, I
have further the honour to inform your Excellency that the foregoing
proposal is acceptable and to confirm that Your Excellency's letter and
this letter in reply, which is authentic in the Spanish and English lan-
guage, shall constitute an Agreement between the Kingdom of the
Netherlands and the Republic of Chile, which shall enter into force in
accordance with the provisions of article 10 of the foregoing text.

I avail myself of this opportunity to renew to your Excellency the
assurances of my highest consideration.

For the Government of the Kingdom
of the Netherlands,

M. PATIJN
State Secretary for Foreign Affairs

His Excellency
Mr. Mariano Fernindez Amunitegui

Undersecretary of Foreign Affairs
of the Republic of Chile
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

STATE SECRETARY FOR FOREIGN AFFAIRS

La Haya, 26 de Octubre de 1995

Excelencia,

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia para acusar recibo
de Su Nota del 26 de Octubre de 1995, con el siguiente contenido:

[See letter I - Voir lettre I]

Ademis, en nombre del Gobierno del Reino de los Paises Bajos, tengo
el honor de informar a Vuestra Excelencia que la propuesta precedente
es aceptable, y confirmo que Su Nota en conjunto con esta Nota que es
aut6ntica en espafiol e ingles, constituirfi un Acuerdo entre el Reino de
los Paises Bajos y la Repfiblica de Chile, el cual entrarA en vigor de
acuerdo con las disposiciones del articulo 10 del texto precedente.

Aprovecho esta oportunidad para presentar a Vuestra Excelencia las
seguridades de mi ms alta y distinguida consideraci6n.

Para el Gobierno
del Reino de los Pafses Bajos,

M. PATIJN
Secretario de Estado de Asuntos Exteriores

Su Excelencia
Sefior Mariano Femdnndez Amundtegui

Subsecretario de Relaciones Exteriores
de la Repdblica de Chile

Vol. 1999, 1-34241
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DU CHILI RELATIF
A L'EMPLOI DES MEMBRES DE LA FAMILLE DU PERSON-
NEL DIPLOMATIQUE OU CONSULAIRE

I

R9PUBLIQUE DU CHILI
MINISTERE DES RELATIONS EXTtRIEURES

La Haye, le 26 octobre 1995

Monsieur le Secr6taire d'Etat,

J'ai l'honneur de proposer A votre Gouvernement, au nom de la Rdpublique du
Chili, un accord entre nos pays, comme suit:

1. Les membres A charge de la famille d'un diplomate, d'un fonctionnaire
consulaire ou d'un membre du personnel administratif, technique ou des services
appartenant aux missions diplomatiques et consulaires de la R6publique du Chili
aupr~s du Royaume des Pays-Bas, et ceux des missions diplomatiques et consu-
laires du Royaume des Pays-Bas aupr~s de la R6publique du Chili, sont autoris6s A
exercer une activit6 r6mun6r6e dans l'Etat d'accueil aux m~mes conditions que les
nationaux de cet Etat, A la condition d'y 8tre autoris6s express6ment conform6ment
aux dispositions du pr6sent Accord. Les membres A charge de la famille de natio-
naux de la R6publique du Chili ou du Royaume des Pays-Bas accrdit6s aupr~s des
organisations intemationales bas6es dans chacun des deux pays peuvent 6galement
se pr6valoir de la pr6sente disposition.

2. Aux fins du pr6sent Accord, sont consid6r6s comme membres A charge de
la famille, les personnes faisant partie du m6nage d'un diplomate, d'un fonctionnaire
consulaire ou d'un membre du personnel administratif, technique ou des services de
l'Etat d'envoi, dont les noms et qualit6s ont 6td communiqu6s par l'Etat d'envoi et
accept6s en tant que tels par l'Etat d'accueil.

Lesdits membres A charge comprennent : a) le conjoint; b) les enfants A charge
non mari6s de moins de 21 ans ou ceux de moins de 26 ans qui 6tudient i plein temps
dans un 6tablissement d'enseignement secondaire ou sup6rieur; et c) les enfants A
charge non mari6s atteints d'un handicap mental ou physique.

3. Aucune restriction n'est impos6e quant A la nature ou au type d'activit6
pouvant etre exerc6s. 1I est entendu toutefois que, s'agissant d'activit6s exigeant des
qualifications sp6ciales, les membres A charge de la famille devront imp6rativement
se conformer aux r~gles qui r6gissent l'exercice de ces activit6s dans l'Etat d'ac-
cueil. L'autorisation demand6e peut par ailleurs 8tre refus6e dans les cas oui, pour

I Entr6 en vigueur le Ie f6vrier 1997, conformdment aux dispositions desdites lettres.
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des raisons de s6curit6, seuls les nationaux de l'Etat d'accueil peuvent exercer l'acti-
vit6 en question.

4. La demande en autorisation d'exercer une activit6 r6mun6r6e est pr6sent6e
par la mission diplomatique ou consulaire concern6e au moyen d'une note verbale
adressde A la Direction du Cr6monial et du Protocole du Minist~re des relations
ext6rieures de la R6publique du Chili ou au D6partement du Protocole du Minist~re
des affaires dtrang~res du Royaume des Pays-Bas, selon le cas. La demande donne
le nom du membre A charge qui se propose d'exercer une activit6 et indique bri~ve-
ment la nature de cette activit6. Le D6partement concern6, s'6tant assur6 que la
personne pour laquelle l'autorisation est sollicit6e remplit les conditions 6tablies
dans le pr6sent Accord, fait savoir sans retard A la mission requ6rante que l'autori-
sation d'exercer une activit6 r6mun6r6e est accord6e.

5. Un membre A charge qui exerce une activit6 r6mun6r6e en vertu du pr6sent
Accord ne b6n6ficie pas de l'immunitd dejuridiction civile ou administrative s'agis-
sant d'actions intent6es contre lui du fait d'actes ou de contrats directement li6s A
l'exercice de ladite activit6.

6. Au cas oil un membre A charge, qui b6n6ficie de l'immunit6 de juridiction
p6nale conform6ment aux dispositions des Conventions de Vienne sur les relations
diplomatiques' ou consulaires7 respectivement ou de tout autre accord international
applicable, est accus6 d'un acte d61ictueux li6 l'exercice d'une activit6 r6mun6r6e,
l'Etat d'envoi doit, sur la demande 6crite de l'Etat d'accueil, lever l'immunit6 de
juridiction p6nale accord6e au membre A charge, sauf s'il estime que cette renoncia-
tion est contraire A ses int6r~ts.

La lev6e de l'immunit6 de poursuites p6nales n'est pas interpr6t6e comme s'ap-
pliquant A l'ex6cution de la sentence, pour laquelle une renonciation expresse est
requise. Dans de tels cas, l'Etat d'envoi doit examiner s6rieusement la requ~te,
pr6sent6e par 6crit, par laquelle l'Etat d'accueil demande qu'il soit renonc6 i cette
demi~re immunit6.

7. a) Le fait qu'un membre A charge exerce une activit6 r6mun6r6e confor-
m6ment aux dispositions du pr6sent Accord n'affecte pas les exemptions de nature
diplomatique ou consulaire de droits, imp6ts ou redevances dont il b6n6ficie ou qui
lui ont 6t6 accord6es.

I1 ne sera toutefois accord6 aucune exemption d'imp6ts dus au titre des revenus
provenant de l'exercice de l'activit6 r6mun6r6e.

b) Un membre A charge exergant une activit6 r6mun6r6e conform6ment aux dis-
positions du pr6sent Accord est soumis A la 16gislation relative A la s6curit6 sociale
de l'Etat d'accueil.

8. Le pr6sent Accord n'emporte pas reconnaissance des dipl6mes, certificats
ou 6tudes entre les deux pays.

9. L'autorisation d'exercer une activit6 r6mun6rde dans l'Etat d'accueil
expire A la date A laquelle prend fin dans l'Etat d'accueil l'affectation du diplomate,
fonctionnaire consulaire ou membre du personnel administratif, technique ou des
services, A la famille duquel appartient le membre A charge.

'Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 500, p. 95.

2 Ibid., vol. 596, p. 261.
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10. Le present Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois
suivant la date A laquelle les Parties contractantes se seront notifi6es l'une l'autre de
l'accomplissement de leurs formalit6s constitutionnelles respectives relatives b l'en-
tree en vigueur de l'Accord.

11. Chacune des Parties contractantes peut mettre fin au pr6sent Accord A
tout moment qu'elle estime appropri6 moyennant une notification 6crite transmise
par les voies diplomatiques; l'Accord cessera d'6tre en vigueur le premier jour du
septi~me mois suivant la date de la notification.

Si les dispositions qui prcedent rencontrent l'agr6ment de Votre Excellence,
je propose que la prdsente lettre, qui est authentique dans les langues espagnole et
anglaise, et votre r6ponse affirmative constituent un accord entre la R6publique du
Chili et le Royaume des Pays-Bas, qui entrera en vigueur conform6ment aux dispo-
sitions de l'article 10 ci-dessus.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Sous-Secr6taire
aux relations ext6rieures,

M. F. AMUNkTEGUI

Son Excellence
M. M. Patijn

Secr6taire d'Etat aux affaires 6trang~res
du Royaume des Pays-Bas
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II

SECRtTAIRE D'ITAT AUX AFFAIRES ETRANGERES

La Haye, le 26 octobre 1995

Monsieur le Sous-Secr6taire d'Etat,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de la lettre de Votre Excellence, en date du
26 octobre 1995, qui se lit ainsi :

[Voir lettre I]

Au nom du Gouvernement du Royaume des Pays-Bas, j'ai l'honneur d'infor-
mer Son Excellence que la proposition qui prdcbde rencontre l'agrdment du Gouver-
nement du Royaume des Pays-Bas et de confirmer que la lettre de Son Excellence
avec la prdsente lettre, qui est authentique dans les langues espagnole et anglaise,
constituent un accord entre le Royaume des Pays-Bas et la Rdpublique du Chili, qui
entrera en vigueur conformdment aux dispositions de l'article 10 du texte ci-dessus.

Je saisis cette occasion, etc.

Pour le Gouvemement du Royaume
des Pays-Bas :

Le Secrdtaire d'Etat
aux affaires 6trangres,

M. PATIJN

Son Excellence
M. Mariano Femndez Amunitegui

Sous-Secrdtaire aux affaires 6trang~res
de la Rdpublique du Chili
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